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Summary. The article deals with the issues of cultural concepts. The peculiarities of
abstract concepts are studied. A new method introduced by Helen Levchenko is used to model
the phraseological corpus of the Ukrainian concept of Will.
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B nacrosment pabore Mbl paccMaTpriBaeM BONPOCH (GOPMHUPOBaHHS H pe-
[IPE3EHTALMHA CHHECTETHYECKHUX KOHIEIITOB B PYCCKOH M aHIJIMMCKONR (ppa3eono-
I'M4ECKUX CHCTEMaX.

[ToruMas 1o ¢pas3eosiornyeckod eAUHULCH aHAMTHYECKHH 1o hopMe,
HO CEeMAaHTHYECKH NECIOCTHBIM H CHHTAKCHUYECKH HEJNCIMMBIN SI3LIKOBOH 3HAK,
KOTOpPHIH CBOMM BO3ZHHKHOBEHHEM 0043aH KOMOMHATOPHOMY B3aMMO,IEHCTBHI0
CMBICJIOB JIEKCHYECKHX U IrpaMMaTHYeCKUX KOMIIOHEHTOB (Anedupenko H.O.,
3onoteix JL.I'., 2000: 12), MBI pasjermsieM TOUMKY 3peHnss COBPEMECHHBIX JIHHIBHC-
TOB, 4TO (pa3eosiorudecKkoe 3Ha4eHHe NpeAcTaBiseT coboil KOMOMHATOPHKY
CMBICJIOB, TO €CTh KOHIICIITOB.

371eCh MBI CTaBUM JIAIIG YCIIOBHBIM 3HAK PaBECHCTBA MEX/Y MNOHSITHAMH
«CMBICII» M «KOHLEINT», HE oTpulaid AUPHepeHUUpPOBAHHOIO YIIOTpeOICHHS
JAaHHBIX TEPMUHOB, HaOmoaaeMoro B padorax A.A. Xyaakosa, C.A. Bacunnera
1 apyrux JTMHIBHCTOB (Bacwises C.A. 1988:87, Xynsakos A.A., 2000: 163).

ITpu3naBasg TOT (PakT, YTO KaxJas W3 KOHLEMIMH, IOCBIIICHHBIX IIPO-
OjieMe BBIICIICHUA U aHalin3a KOHLENTOB, BHOCHUT CBOM BKNIAJ B PEIICHHE TEP-
MHHOJIOTHYECKUX M METOJOJIOTHUYECKUX 334a9 KOIrHUTHBHOH JIMHI'BHCTUKH,
IIOAYEPKHEM, OJJHAKQ, YTO B PAMKAX JAHHOTO HUCCIEIOBAHUSA 3HAK JIOTHIECKOTO
PABEHCTBA MEXIY COIAEPXKaHHEM TE€pPMHHA «KOHIEIT» U COACPKAHMEM APYIHX
KOTHUTHUBHBIX (a TeM 00Jjice HEKOTHUTUBHBIX) TEPMUHOB IMOCTABUTEH IIPaKTHYC-
CKH HEBO3MOXXHO. B HacTosgwe# CTaThe MBI JIMIIL CHHOHUMH3HUPYEM «CMBICTI) H
«KOHLEIT» ¢ BBIIIEYKA3aHHOH JOJIEH YCIOBHOCTH.

Ha gam B3rnsis, COOTHOIIEHHE 0a30BbLIX KOIHUTHBHO-THHIBUCTHUCSCKUX

TEPMHMHOB OOpPEAEIAETCS OHTOJIOTMYECKHM CTATYCOM, NPUHAIJIEKHOCTLIO K
KOHIIENITYaJIFHOU (CMBICIIOBOM, MBICIUTEIBHONW) HIIH K S3bIKOBOH (CeMaHTHYE-
ckoM) cdepe uUX QopMHpoBaHUSI ¥ (PYHKUHOHHpOBaHHA. KiMeromas mecio
AaCUMMETPHS MEXIAY JaHHBIMH cdepaMu MPHUBOJUT K OTCYTCTBHIO aHaJIOI'HU
MEXAY BXOIAIUMH B HUX TEPMHUHAMH. |aK, 3Ha4YCHHE, ABJIAACH HEOTHEMIIEMOH
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COCTABJIAIOLICH A3BIKOBOrO 3HaKa, NPHUHAIJICIKUT A3BIKOBOM cdepe, B TO BpeMs
KaxK KOHLIENT, HE SBIIACEH IPUHAUIC)KHOCTHIO A3BIKOBOM €MMHUIIBI, MTPEICTaBIIs-
€T CYI{HOCTE BHEA3LIKOBYIO, JIEXKAIIYIO B OCHOBE MBIIIJICHUS, OCMBICIIEHHS OK-
pyXKarolen JeHCTBHTEILHOCTH.

OOBEeKTOM HAIETO HCCIEHOBAHUA SABISIOTCS (Dpa3zeoSIOTHYECKHe €IHHH-
IIbl, B CEMAHTHKE KOTOPLIX HaOIIOMAaeTCs B3aMMOJCHCTBUE MEXIY IMSATHIO OC-
HOBHEIMH 4yBCTBaMH Y€JIOBEKA U €r0 3MOLIMOHAIBLHO-OIEHOYHBIMH PeakIIUIMHU
Ha COOBITHUS OKpY KaroIlel NelCTBUTEIILHOCTH.

B JMHIBUCTHYECKHUX M IICUXOJIOIMYECKHUX HUCCICHOBAHHAX ITPHHSITO 000-
3Ha49aTh Kax (PEHOMEH CHHECTEe3HH (mporecc) WM, B 0oJiee IHPOKOM CMBICIIE
cj10Ba, CUHECTEeTUKU. CHHECTETHKA €CTh HayKa 0 KOMOHHATOPHKE YyBCTBEHHBIX
OIIYIICHHUH, KOrZia NIPU pa3jpa)XeHWd OZHOIO OpraHa 4yBCTB BO3HHKAIOT OHY-
IEHNA, COOTBETCTBYIOLINE APYIOMYy OpraHy. 10 €CTb YEeNOBEK, CIBIIa 3BYKH,
BUJTUT WX, OCs3asl IIPeAMET, MOXET ONpeASINTh €ro TEMIIEpaTypy; BAbIXas 3a-
max. YyBCTBYET €ro BKYC U T.J. Bce maTh o0IMEnpHUHATHIX OPraHOB YYBCTB UME-
0T o0ImuUe TOUYKH IepecedeHmst. Mbl IpeamnonaraeM, 4TO JaHHas HWHTCrpauus
MPOUCXOJIUT [TPH HATMYHH IJI00aJIFHOIO KOHIIEIITA « DMOITHS .

Boiensdss, takuM o00pa3oM, MITh OCHOBHBIX YYBCTBEHHBIX KOHIIEIITOB
(«3ByK», «lIBeT», «lakTHasHOCTEY, «3anmaxy», «BKyc»), MBI JIOIIyCKaeM 3/eCh,
YTO B OCHOBE CEMAHTUKH CUHECTETHYECKUX (Ppa3eoIOTHYCCKUX €IUHHL JIEXKUT
00INEMHTETPHPYIOIIHHA KOHLIEIIT « OMOIMS).

CemaHTHKa Qpa3eoJOrHISCKHX eNUHHII, PENIPE3CHTHPYIONHX CHHECTETH-
YeCKME KOHLEITHI, CKIAABIBACTCS B pe3yabTaTe Npouecca KOHIENTYaalbHOH MH-
rerpanui. KoHnenryansnas HHTErpalys €CTh HE YTO MHOE, KaK orepalus, pe-
3yJIbTATOM KOTOPOH ABISICTCS CO3JAaHUE HOBOI'O, €AUHOTO IIPOCTPAHCTBA, CO-
CTOAIIETO U3 KOHLENTYAIBHBIX HNpocTtpaHcTB (baduna JI.B., 2003: 303), B koTO-
PBHIX ¥ IPOUCXOZIUT CO3aHUE HOBOTO 3HAYCHHUS (PPa3CONOrHYECKON €IHHULIBI.

B Haunbonee obuieM BHJIe KOHUENTYAThHAS HHTETPAMS €CTh MPOIECC U
HTOT B3aMMOJEHACTBUA KOHLENTOB. B pe3ynbpraTre 00pa3syercss CHHECTETHICCKUN
KOHIIEIIT, O0Ja/alollUii BCEMH KOHLENTYaJIbHBIMH XapaKTEPHUCTHUKaMH, YTO H
HCXOMHBIE KOHUENTEI, HO NPEACTABJIOMINN UX IIPOEKITHOHHO.

HM3yyeHne CHHECTETHYECKUX KOHUENTOB B PYCCKOH M AHIVIMUCKOU KOH-
nernrocepax IPUBOJUAT K IOHUMAHUIO TOrO, YTO (Ppa3eoIOoruiecKas CeMaHTHKa
sRiIsieTcs chepoil OOBEKTUBAIMM KOHIEIITOB PAa3/IMYHbBIX THIIOB, & caMa (paseo-
JOruYecKast €JUHHIA — CPEACTBOM PEIPE3CHTALMU KOMIUIEKCHOIO, €QUHOI0
KOHIIEIITA, UMEIOIIEIo CHeU(PHUHIECKHE XapaKTePUCTUKHA B PYCCKOM M aHIJIMH-
CKOM SI3BIKAaX.

Bojnee Toro, B uccneyeMbIX A3bIKax HaOMIOAAFOTCSA KaK CIIydad COBIAle-
HUS perpe3eHTauuy 0a30BBIX KOHIIEIITOB, TaK U CIy4Yad YACTHYHOIO MU IOJ-
HOrO HECOBIIAJICHUS.

PaccMotpuM ciyyan coBmaaenus (1), HecoBraaeHus (2), 4aCTHYHOIO
coBnajzicHus (3) penpe3eHTalM CHHECTETUYECKHUX KOHIIENTOB B PYCCKOH H aHr-
TMACKOM (DPa3coJIOTUYECKAX CUCTEMAX.
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1. Cunecretuueckuii xoHIEeNnT «llBer + DMoums» penpe3eHTUPYETCH
CICOYIOUIMMU €IUHHUIIAMHU:

(1) To be white with rage (anger). — IloOenets ot raesa (3;10cTH) (COBIR-
JICHHE KOHIICIITOB, COBHAJACHUE CPEJICTB PCIPE3CHTALIHH ).

(2) Green envy (3¢iieHas 3aBHCTH). — UepHad 3aBUCTH (HECOBMAJICHHUE Of-
HOI'0 CHHECTETHYECKOTO KOHIIENITa, HECOBIAAEHHE CPEJICTB pEIPEe3CHTAINH).

(3) To feel blue (wyBcTBOBaTE rONTYO0O€E HacTpoenue). — Ilevanu nger pas-
MBITO-TONTyOOM. l'onybasd neuans (COBIIAJCHHE KOHICITA IPH HECOBHAJCHUM
CpPeJICTB peripe3cHTaIlHH).

2. «3BYK + IMouusa»:

(1) To be deaf to smb’s entreaties. — BbITh I'lTyX#M K 9bHM-THOO IIPOCH-
6am (COBNAACHUE CHHECTCTHICKNX KOHLICITOB, COBIIAJICHHE CPEJCTB M3 perpe-
3CH1alUK).

(2) How awful! Horror of horrors! (HecuHecteTHdeckuit konienr). — Tu-
XHH yKac! (CHHECTeTHYECKUH KOHIIEIIT).

(3) Smack. Loud kiss. — 3Borkui noneny# (coBnaJieHHe KOHIICIITOB, Yac-
THYHOE HECOBIIAAECHNE CPEIACTB PEIIPE3CHTALINH ).

3. «/IbIxanue (3amax) + IMonush):

(1) To breathe vengeance. — Jlpimmath MecThIO (COBITaieHHE CHHECTETHYE-
CKHX KOHLEIITOB, COBITAJICHUE CPEJICTB HX PENPE3CHTALHN).

(2) To take one’s breath away (3abOpatk aprxanmwe). — CHIBHO YIHBHUTS,
IOPa3uTh (OTCYTCTBHE CHHECTETUYECKOIO KOHIICIIIa B PYCCKOM SI3BIKE ).

(3) One smells trouble (3anmaxno HenpUATHOCTAMH). — 3anaxJI0 XKAPECHLIM
(CoBraZiclie HMHTCTPAPCBAHHOIO KOHUENTA MNPH HECOBIIAACHHHU CHHECTETHYC-
CKUX KOHIEITOR, €ro (POPMHUPYIOIINX; HECOBIAACHHE CPECTB PEIIPEICHTALIUN).

4, «TakTHIBLHOCTH + IMOLIUD):

(1) Hot love (feeling). — I'opsyas mo60Bs (4yBCcTBO) (COBIajcHHE KOH-
LIEIITOB, COBIIAACHUE CPEIACTB PEIPEICHTALAM).

(2) To feel comfortable, relieved (mecunecTeTnyeckuit xonuenr). — Ia
Jyile TIOTeIUIeso. Temnno Ha aynie (CHHECTETHYECCKUI KOHIIETIT).

(3) Warm-heartedness. The warmth of smb’s heart (temmo cepaua). -
IlymmeBHag Tenmora. Temmo aymu (COBIAACHHE CHHECTETHUYECKOrO KOHIIEITA
IIPH HECOBIAJACHUH SI3BIKOBOH PEIpPEe3CHTALMH ).

3. «Bkyc + IMouusa»:

(1) To cry batterly. — 'oppko nnakats. To xe: Bitter tears. — I'opexuie cre-
3bI (COBII/ICHUE KOHIENTOB, COBIAIEHUE CPEACTB pEelpe3eHTAIHH ).

(2) To try to suppress laugh (¢ Tpyaom caepXHBaThb CMEX, IBITATHCH I10-
IAaBUTh cMeX) (Hedpaszeogorndyeckas €QUHHIEA, OOBICHHTEIBHBIA NEPEBON). -
KHcHYTh OT cMexa (CHHECTETHUYECCKHU KOHLENT, PeNpe3cHTHPOBAaH B 3HAYCHUH
$Hpa3eonOrHIecKOU eAUHUILI).

(3) Deep sorrow («ryOoKas Nnedainb» — HECHHECTETHYESCKUI KOHIICIT). —
["oproniko ropekoe (CHHECTETHYECKUU KOHIUEIIT).
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AHanu3 BHILIETIPHUBEICHHBIX IIPUMEPOB TIOKA3BIBACT, UTO U B AHTIIUICKOM,
H B PyCCKOM KOHLENTOoChEpax CYIECTBYIOT MEXaHU3MbI 00pa30BaHUA CUHECTE-
THYECKUX KOHIENTOB C HHTETPUPYIOIIHUM KOHLCHITOM «IOMOUMS». JleHCcTBU-
TeNTbHO, KOHIIEIITEI, JIeKaIlle B OCHOBE CEMaHTUKH OOJILINMHCTBA (Ppa3coyoru-
YeCKUX C€IHHUL, UMEIOT YEePThl CXOJCTBA, YTO H MO3BOJSECT NEPEBOIAUTH UX C
OJHOTO si3bIKa Ha Apyro. OJHAKO B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3EIKaX CpeJICTBa
PENpEC3CHTAllMA OJHOMMEHHBIX KOHICHTOB CHEUH(PUYIHBI, HWHIWBUIYAJIBHEL.
HMeHHO MBIVMBHIYanbHOCTH SI3BIKOBBIX PENPE3CHTAlBd CO3/1aeT KyJIbTypHOE
cBoeoOpasue (Qpa3coNnoruuyecKuX 3HAYCHUM, «OIIPEHEss TEM CaMbIM CHIEIU(HU-
Ky INIyOHHHEBIX SIPYCOB (ppa3zeoCceMaHTHIECCKOIO MPOCTPAaHCTBA PA3HBIX A3BIKOBY

(Anedupenko H.®., I'ano Sn, 2007: 24).
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